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Reconstruction of the Semantics of Proto-slavic *kslks

The article is an attempt to reconstruct the semantics of the
Proto-Slavic word *kbwlk®s. The meanings of its descendants are
analysed sequentially and each form is scrutinised in order to de-
termine if it belongs to this word family. Basing on the conducted
research, the author comes to the conclusion that the original se-
mantics of *kwlks is ‘hip joint’.
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CaBAHO-PYMBIHCKHE JIEKCUYECKIE CBA3H
B JINHTBOT€OrpapuIeCcKoOM mpeacTaBIeHUN

Bcecroponuee naydyeHre UCTOPUU U JUATIEKTOJIOIUH SI3BIKA
HEBO3MOKHO 0e3 o0pallleHhd K ero CBA3SM C COCEICTBYIOIIH-
MU dA3bIKAMMAX. STOT acCIIeKT OCO6eHHO HarJIdaHO IIPOABJIIAETCA
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B JIMHTBOreorpaduu, Korma o0BEeKTOM KapTorpadupoBaHUI
SIBJISIETCS WJIM Iejas s3blkoBas rpymma (mpumep — «OO61e-
CJIABAHCKUN JIMHTBUCTUYECKUNI aTJIAC»), UJIA TePPUTOPUATHLHO
CMesKHEIE POJCTBEHHBIE M HEPOJCTBEHHBIE S3LIKH (IIpHMep —
«O01ekapnaTcKuil quajiekTogorudeckuii araac»). Cocrasure-
JIA YKA3aHHBIX TPYL0B HEOJHOKPATHO YKA3hIBAJINA HA BAYKHOCTD
HCIIOJIb30BAHUS B CBOEH paboTe HecJIaBAHCKHX JaHHBIX (ABa-
HecoB, Bepumreitn 1958: 23; OJIA 1994: 35-36; BepHiureiin
2000: 120, 125).

Harmre meIHemHee mccieqoBaHMeE IIOCBAIIEHO CJIABSHO-PY-
MBIHCKHM JIEKCHTYECKHM CBSI3SIM, 4 MMEHHO aHAJIKN3y reorpadude-
CKOTI'0 PACIIPOCTPAHEHHUS U KOJINYEeCTBEHHON IPeNCTaBIeHHOCTH
PYMBIHH3MOB B CJIABIHCKHX A3BIKaX. Takske OHO IpedIroiaraer
HEKOTOpPbIE€ BBIBOJBI O BO3MOYKHOCTH IPUBJICUEHUS II0JIyI€HHBIX
Pe3yJIbTATOB IIPH 3TUMOJIOTU3AIIAY CIABIAHCKON JIC€KCHK.

MarepuasioMm s aHaam3a HOCHAy:KuiIu cBemenusa «Ooire-
CJIABSIHCKOI'O JIMHIBUCTHUYECKOro aTjaca» (9 TOMOB JIEKCHKO-CJIO-
BOOOPA30BATEILHOM CEePHI), KOTOPBIM II03BOJIAET HATJIAIHO II0-
Ka3aTb BJIHSHNE PYMBIHCKOI'O SI3bIKA Ha 3HAYUTEIBHYIO YACTb
CJIABSTHCKOTO S3BIKOBOIO KOHTUHYYMAa, B TO BpeMsI Kak pPaOOTHI,
MOCBAIICHHBIE KOHKPETHBIM CJIABIHCKUM S3BIKAM U TUAJIEKTAM
(MoHOTpacdmu, cII0BapH, aTJIachl), OMUCHLIBAIOT €TI0 YaCTHBIE CBS-
31 C OTE€JIbHBIMU CJIABSIHCKHUMU UIHIOMAMHU.

Yro racaercs apeajia PyMBIHCKHX 3aMMCTBOBAHHU B CJia-
BSHCKHX SI3BIKAX, TO €r0 IIEHTP JIOKAJIU3YeTCs B CEBEPHBIX 00JI-
rapckux (OJIA: mm. 114-116, 120, 130-131) u 1oro-szamagHbBIX
ykpaunrckux ropopax (OJIA: mmo. 465-469, 485, 496-498), we-
IOCPEJICTBEHHO TPAHUYAIINX C PYMBIHCKMM S3BIKOM. Menee
YacTo, HO PEryJsapHO PYMBIHH3MEI (DUKCHUPYIOTCSA HA OCTAJIBHOM
Teppuropun Bonrapun un Ykpaunsl, a taksxe B Makenonmu, Ha
ceBepo-BocToke Cepbumn, rmoBcemectHo B ClI0BaKuM, Ha BOCTOKE
Yexun u Ha tore Ilosmpmu. Kpome Toro, mambosiee maccoBo py-
MBIHCKHUI 3JIEMEHT OKHIAeMO IIPEICTABICH B JIEKCUKE CJIABSIH-
CKMX OUAJIEKTOB B Pymerauuy 1 MomaBun, KOHKPETHO B Oosrap-
CKHX, CEPOCKUX M YKPAMHCKUX HACEJIEHHBIX IIYHKTAX.
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[TomoOHbBIE cBemeHUa 0 reorpaduy PACIPOCTPAHEHUS JICK-
CHYECKHMX 3aMMCTBOBAHMI U3 COCETHUX S3BIKOB MOI'YT OBITH HC-
[I0JIb30BAHBI IIPU OIIPEIeJIEHUH IIPOMCXOMKIECHUS OTIeIbHBIX
cilaBaHCKHMX coB. Hampumep, naydeHue JIOKAIM3aI[UN YHIA-
PH3MOB HA CJIABSIHCKOM TEPPUTOPHUHU IIO3BOJIMIIO aTPHOYTHPO-
BAaTh KAK BEHIepPCKHE 3aMMCTBOBAHUS CJIEMYIOIIHE IJIATOJIbL:
VKp. ouaJl. gopimpkamu ‘CBUCTETH , XOpB. fickati, fuckati ‘To xe’,
cioBeH. fuckati, fickati ‘To sxe’. OHU IpeaCcTaBIIAIOT COO0M HepH-
BATHI BEHT'€PCKOI0 KOPHS -iity- / -fity- (cp. BeHT. flityiil ‘cBucTeTsn),
OyIyYH M3BECTHBIMU MCKJIIOUMTEJIFHO HA I0ro-3araje Y KpauHbl,
Ha BocTtoke CJioBeHMU M HA ceBepe XOpPBATHH, T.e. B CJIABSIH-
CKUX JTUAJIEKTaX, BOOpABIIUX B cebs HaubOJIbIee KOJIUIECTBO
Benrepcknx cyioB (Vascenkova, Salajevova 2019: 362; Barenxo,
IManaesa 2020: 168—-169). To ke mIpoucxoxkIeHNEe BecbMa Bepo-
SATHO U 11 POPMEI kukorica ‘pacreHune KyKypy3a’, OTMEYaeMO
HCKJIIOYATEIHHO B CJIOBEHCKUX TOBOpax Ha BocToke CII0OBeHUH U
B Benrpuwu, a Takske B XxopBaTCKUX roopax B ABctpuu u B Ben-
rpun. A UMEHHO, I0-BHUIHUMOMY, OHA IIPEICTABIISIET COOOM 3a1M-
CTBOBAHME M3 BEHI'€PCKOr0 I3BIKa, B KOTOPOM JIeKceMa kukorica
yIIOTpeOIsieTcsa Kak (poHeTUIeCKUi BapuauT ot kukurica, B CBOIO
ouepeab 3aMMCTBOBAHHOM W3 CJIABSHCKHUX S3BIKOB, CP. YEIICK.
IWAJL., CJIOBAIl. TUAJL., TOJIBCK. JHAJ. kukurica (Vascenkova,
Salajevova 2019: 362—363; Bamenko, [llamaesa 2020: 169).

[IpencraBasiercss, YT0 M3ydyeHHE WM PYMBIHCKOM IO IIPOMC-
XOMICHUIO JIEKCUKHM MOKET OBITH IIOJIe3HBIM IJIS CJIABAHCKOMN
oruMosiornu. Tak, B I0KHO- M 3aIaJHOCTABAHCKUX A3BIKAX M3-
BeCTeH KOpeHb -skrt- “wamuserit, ckymoit. Il. CKokx mpesmrroJio-
SKIJI €r0 TeHEeTUYECKYI0 CBSA3b ¢ PYMBIHCKUM MPHJIAraTeIbHBIM
scurt ‘woporkuit’ (apoMyH. scurtu ‘To ske’), BHIBOIUMBIM K3 JIaT.
excurtdre ‘COKpamaTh’ OT curtus ‘KOPOTKUM WA HAIIPAMYIO U3
curtus (Skok III: 403—-404; OJIA 12: 205-206; Cioranescu 2007:
701; Papahagi 2013: 1148). Ora rumore3a TpHU3HAETCSA HECO-
CTOSAITEJIBHOM C TOYKH 3PEHUS W CTPYKTYPBI, I CEMAHTUKH, IIO-
CKOJIBKY €CTb BIIOJIHE HAJIeKHbIe OCHOBAHMS CYUTATH IIpHJIara-
TenbHoe Skrt “KaTHBINA, CKYTION ITPOIOJIKEHNEM IPACIaBIHCKOTO
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umeHu *skorte (*skrots) (Machek 1971: 614; Gluhak 1993: 611;
Furlan 2005: 76). JImarsoreorpadus, B ¢Bo0O ouepenb, JaeT Ha-
risagHoe ompoBeps:kenue Bepcuu I1. Ckoka, Tak Kak Ha I0KHO-
CJIABAHCKOM TEPPUTOPHUU Skrt “KagHBIN, CKYIION M ero IepH-
BAThl U3BECTHHI B CJIOBEHCKOM, XOPBATCKOM, CepOCKOM M Make-
IOHCKOM SI3BIKAX, B TO BpeMsd Kak Ha fore ClaBuu pyMBIHH3MBI
JIOKAJIM3YIOTCA IPEUMYILIECTBEHHO B 0OJITapCKOM, MaKeJOHCKOM
M CeBepOo-BOCTOYHLIX JHajieKTax cepockoro (cM. Brime). Criemo-
BATEJILHO, BOIIPOC O PYMBIHCKHX MCTOKAX CJIIABIHCKOIO SKrt CHH-
MAaeTcs OKOHYATEJIbHO.
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Slavic-romanian Lexical Links
in Linguistic Geography Presentation

The paper deals with geographical and quantitative analysis
of the Romanian loanwords in the Slavic languages on the basis of
“Slavic Linguistic Atlas” materials (9 volumes of lexical and word-
formation series). It shows their main location and gives some ideas
on the Slavic etymology.
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O cnemuduxe JICT' «beguocrs» u «borarcTBo»
B 00JIrapCKUX quajIeKTax
(mHa matepuane «georpadguaeckoro 1uajgIeKTHOTO
CJIOBAPS 00JIrAPCKOT0 A3BIKA»)

Boarapckas quasiekrosioruss — oHA U3 OCHOBHBIX cdep Ha-
yunbix uaTepecoB C. B. BepHinreiina Ha IpoTsSiKeHUN BCei ero
HayJHOU nesrtesbHocTH. Jlmasmexrsr Bosrapuu m guacmop He
TOJIBKO TIIATEJIFHO U3yYaJIUCh U orrucbiBaauck Camymsiom Bopu-
COBMYEM — HA MX OCHOBE OH OTpabATHIBAJI BOIPOCHI TEOPUU U
CO3JTaHUSA KPYITHEUINX JJUHTBUCTUUYECKUX ATJIACOB 00JITapPCKUX



